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Marqués de Santillana

(1398–1458)

Serranilla de la Finojosa*
(Серранилья о девушке из Финохосы)

Moça tan fermosa (девушку столь красивую; moça = mo-
za, f — девушка /уст./; служанка; любовница; fermo-
sa = hermosa)

non vi en la frontera (не видел /я/ на границе = на окраине 
/страны/),

como una vaquera (как пастушку = какова пастушка; va-
quero, m — /коровий/ пастух; vaca, f — корова)

de la Finojosa (из Финохосы).

Faziendo la vía (следуя путем: «делая путь»; faziendo = 
haziendo)

del Calatraveño (из Калатравеньо)
a Sancta María (в Санта-Марию),
vencido del sueño (побежденный = одолеваемый сном; vencer),
por tierra fragosa (на ухабистой местности; tierra, f — зем-

ля; местность; fragoso — /о местности/ ухабистый, 
покрытый рытвинами; поросший кустарником)

perdí la carrera (/я/ утратил путь = сбился с пути; per-
der — терять, утрачивать; carrera, f — бег; путь 
/следования/; маршрут),

do vi la vaquera (где /и/ увидал пастушку; do = donde)
de la Finojosa (из Финохосы).

* Serranilla, f — лирическое любовное стихотворение о встрече дво-
рянина с горянкой /serrana/; sierra, f — горная цепь, хребет; горы.
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En un verde prado (на зеленом лугу)
de rosas e fl ores (/усеянном/ розами и цветами; fl or, f),
guardando ganado (стерегущую стадо; guardar — охра-

нять; сторожить, стеречь; ganado, m — скот; стадо 
/скота/)

con otros pastores (с другими пастухами),
la vi tan graciosa (увидал /я/ ее столь грациозной / привле-

кательной; gracioso — грациозный; изящный; привле-
кательный, пленительный)

que apenas creyera (что едва подумал бы = мог подумать; 
creer — верить; считать, полагать, думать)

que fuese vaquera (что это пастушка: «что была бы пас-
тушкой»)

de la Finojosa (из Финохосы).

Non creo las rosas (/я/ не думаю, что розы)
de la primavera (весны = что весенние розы)
sean tan fermosas (столь красивы: «были бы столь краси-

вы» = никогда бы не счел весенние розы столь краси-
выми)

nin de tal manera (ни обладающими таким /прекрасным/ 
видом; nin = ni; manera, f — способ, манера; разновид-
ность, вид, подобие, de tal manera — таким образом, 
de tal manera que… — до такой степени, что…)

(fablando sin glosa (говоря без комментария = без обиня-
ков / напрямую; fablando = hablando; glosa, f — глосса 
/комментарий в старинных рукописях/; /литератур-
ная/ заметка, наблюдение, комментарий)),

si antes sopiera (если бы /я/ прежде знал; saber — знать; 
sopiera = supiera — знал бы)

de aquella vaquera (о той пастушке)
de la Finojosa (из Финохосы).

Non tanto mirara (и не глядел бы столь /долго/)
su mucha beldad (на ее большую красоту)
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porque me dexara (чтобы оставила меня; dexara = dejara; 
dejar — оставлять; dejara — оставила бы, porque de-
jara — чтобы оставила)

en mi libertad (в моей свободе = при моей свободе).
Mas dixe (но /я/ сказал; dixe = dije; dir — сказать): «Dono-

sa» (милочка; donoso — веселый, приятный)
(por saber quién era (чтобы узнать, кто она: «кто /она/ была»),
¿dónde es la vaquera (где пастушка)
de la Finojosa (из Финохосы)?...»

Bien como riendo (и вот, словно смеясь; reír — смеяться),
dixo (/она/ сказала; dixo = dijo): «Bien vengades (добро по-

жаловать = пожалуйста);
que ya bien entiendo (ведь теперь вполне понимаю; que — 

что; чтобы; потому что, так как, ведь; entender)
lo que demandades (то, что /вы/ спрашиваете):
non es deseosa (не испытывает желания: «не есть желаю-

щая / жаждущая»; deseoso /de algo/ — желающий, жа-
ждущий /чего-либо/; deseo, m — желание)

de amar, nin lo espera (любить — и того не ожидает = и не 
собирается /любить/; esperar — ждать, ожидать),

aquesa vaquera (эта пастушка; aquesa = esa)
de la Finojosa (из Финохосы).»

  Moça tan fermosa
non vi en la frontera,
como una vaquera
de la Finojosa.
Faziendo la vía
del Calatraveño
a Sancta María,
vencido del sueño,
por tierra fragosa
perdí la carrera,
do vi la vaquera
de la Finojosa.
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En un verde prado
de rosas e fl ores,
guardando ganado
con otros pastores,
la vi tan graciosa
que apenas creyera
que fuese vaquera
de la Finojosa.

Non creo las rosas
de la primavera
sean tan fermosas
nin de tal manera
(fablando sin glosa),
si antes sopiera
de aquella vaquera
de la Finojosa.

Non tanto mirara
su mucha beldad
porque me dexara
en mi libertad.
Mas dixe: «Donosa»
(por saber quién era),
¿dónde es la vaquera
de la Finojosa?...»
Bien como riendo,
dixo: «Bien vengades;
que ya bien entiendo
lo que demandades:
non es deseosa
de amar, nin lo espera,
aquesa vaquera
de la Finojosa.»



Jorge Manrique 

(1440–1479)

Coplas por la muerte de su padre

(Стансы на смерть своего отца*)

Recuerde el alma dormida (пусть проснется спящая душа; 
recordar — помнить, вспоминать, /зд. уст./ recuerde = 
despierte; despertar — просыпаться, пробуждаться; 
dormir — спать),

avive el seso y despierte (оживит чувство = придет в чув-
ство и пробудится; avivir; seso, m — мозг; разум; /зд./ 
чувство, восприятие, сознание /= sentido/)

contemplando (созерцая)
cómo se pasa la vida (как проходит жизнь),
cómo se viene la muerte (как приходит смерть)
tan callando (столь тихо: «молча / храня молчание»; ca-

llar — молчать; хранить молчание),
cuán presto se va el placer (насколько быстро уходит удо-

вольствие; irse — уходить),
cómo, después de acordado (как, будучи вспомненным 

/при пробуждении/; después de — после /какого-либо 
времени, события, состояния/; acordarse /de algo/ — 
вспоминать /о чем-либо/),

da dolor (причиняет: «дает» боль / страдание; dolor, m — 
боль; страдание);

* Стансы приводятся в сокращенной редакции.
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cómo, a nuestro parecer (как, на наш взгляд; parecer — ка-
заться; parecer, m — взгляд /на вещи/: a mi parecer — 
на мой взгляд, по-моему),

cualquiera tiempo pasado (любое прошедшее время)
fue mejor (было лучшим).

  Recuerde el alma dormida,
avive el seso y despierte
contemplando
cómo se pasa la vida,
cómo se viene la muerte
tan callando,
cuán presto se va el placer,
cómo, después de acordado,
da dolor;
cómo, a nuestro parecer,
cualquiera tiempo pasado
fue mejor.

Pues si vemos lo presente (поскольку если увидим, как на-
стоящее)

cómo en un punto se es ido (в одно мгновение ушло)
y acabado (и завершилось),
si juzgamos sabiamente (если рассудим мудро / разум но; 

sabio — мудрый; разумный, благоразумный),
daremos lo no venido (сочтем: «дадим» то, что /еще/ не 

пришло)
por pasado (/уже/ прошедшим: «за уже прошедшее»).
No se engañe nadie, no (пусть никто не обманывается, нет 

/не надо/; engañarse),
pensando que ha de durar (думая / полагая, что должно длиться)
lo que espera (то, что он ожидает / на что он надеется; es-

perar — ждать, ожидать; надеяться, рассчитывать 
/на что-либо/)

más que duró lo que vió (более, чем длилось то, что он видел),
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pues que todo ha de pasar (потому что все должно пройти)
por tal manera (тем же образом; tal — такой, подобный).

  Pues si vemos lo presente
cómo en un punto se es ido
y acabado,
si juzgamos sabiamente,
daremos lo no venido
por pasado.
No se engañe nadie, no,
pensando que ha de durar
lo que espera
más que duró lo que vió,
pues que todo ha de pasar
por tal manera.

Nuestras vidas son los ríos (наши жизни суть реки)
que van a dar en la mar (которые идут = текут, чтобы 

впасть / которые впадут в море),
que es el morir (которое есть умирание / смерть);
allí van los señoríos (туда идут права на владение; seño-

río, m — власть, господство; владение, поместье; дво-
рянский титул; señor, m — господин)

derechos a se acabar (прямые = прямиком, чтобы завер-
шиться; derecho — прямой, прямо)

y consumir (и быть поглощенными; consumir — потреб-
лять; расходовать; /об огне/ уничтожать, поглощать; 
/рел./ причащаться /Святых Даров, Тайн/; /= consumir-
se/ — сгорать; погружаться под воду; истощаться);

allí los ríos caudales (туда — главные / полноводные реки; 
caudal — /книжн./ хвостовой; río caudal — главная 
река /в отличие от притока/; caudaloso — многовод-
ный, полноводный),

allí los otros medianos (туда — другие, средние; media-
no — средний; среднего размера)
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y más chicos (и те, что поменьше / помельче; chico — ма-
ленький),

allegados, son iguales (прибыв: «прибывашие», равны / 
одинаковы)

los que viven por sus manos (те, кто живет руками = руч-
ным трудом)

y los ricos (и богатые / богачи).

  Nuestras vidas son los ríos
que van a dar en la mar,
que es el morir;
allí van los señoríos
derechos a se acabar
y consumir;
allí los ríos caudales,
allí los otros medianos
y más chicos,
allegados, son iguales
los que viven por sus manos
y los ricos.

Este mundo es el camino (этот мир есть дорога)
para el otro, que es morada (в иной /мир/, который есть 

жилище)
sin pesar (без печали; pesar — весить, иметь вес; давить, 

тяготить, удручать; pesar, m — сожаление, раская-
ние; печаль, тоска, тягостное чувство);

mas cumple tener buen tino (но нужно быть рассудитель-
ным / прозорливым; cumple — необходимо /= es necesa-
rio/; cumplir — выполнять; осуществлять; справляться 
/со своими обязанностями/, делать дело; tino, m — спо-
собность ощупью разыскивать вещи; благоразумие, 
здравый смысл, такт: con tino — разумно, с головой)

para andar esta jornada (чтобы пройти это /дневное/ пу-
тешествие)
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sin errar (без того, чтобы сбиться с пути; errar — блуж-
дать, бродить: errar el camino — сбиваться с дороги; 
заблуждаться, ошибаться).

Partimos cuando nacemos (отправляемся /в путь/, когда 
рождаемся),

andamos mientras vivimos (идем / находимся в пути, пока 
живем),

y llegamos (и прибываем)
al tiempo que fenecemos (в момент, когда кончаемся; fene-

cer — кончать, оканчивать; скончаться, умереть);
así que, cuando morimos (так что, когда умираем)
descansamos (отдыхаем).

  Este mundo es el camino
para el otro, que es morada
sin pesar;
mas cumple tener buen tino
para andar esta jornada
sin errar.
Partimos cuando nacemos,
andamos mientras vivimos,
y llegamos
al tiempo que fenecemos;
así que, cuando morimos
descansamos.

Ved de cuán poco valor (посмотрите, сколь малой стоимо-
стью)

son las cosas tras que andamos (обладают вещи, за которы-
ми мы идем = стремимся)

y corremos (и бежим),
que, en este mundo traidor (ибо в этом изменчивом: «пре-

дательском» мире),
aun primero que muramos (даже ранее, чем /мы/ умираем: 

«умерли бы»)
las perdemos (их теряем / утрачиваем):
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dellas deshace la edad (часть их: «из них» губит возраст / 
время; dellas = /algunas/ de ellas; deshacer — разру-
шать сделанное: deshacer una costura — распороть 
шов; уничтожать; расстраивать /дело/; растор-
гать; аннулировать /соглашение, сделку и т. п./),

dellas casos desastrados (часть их /губят/ несчастья; ca-
so, m — случай, событие, происшествие; desastrado = 
desastroso — бедственный; desastre, m — большое не-
счастье, бедствие)

que acaecen (которые случаются; acaecer — происходить, 
случаться),

dellas, por su calidad (часть их из-за своего /благородно го/ 
качества; calidad, f — качество, свойство; /социаль-
ное/ положение, дворянство: de /alta/ calidad — благо-
родного происхождения, знатный),

en los más altos estados (в своих наиболее высоких поло-
жениях)

desfallecen (лишается сил / терпит поражение; desfalle-
cer — изнемогать, лишаться сил).

  Ved de cuán poco valor
son las cosas tras que andamos
y corremos,
que, en este mundo traidor,
aun primero que muramos
las perdemos:
dellas deshace la edad,
dellas casos desastrados
que acaecen,
dellas, por su calidad,
en los más altos estados
desfallecen.

Decidme: la hermosura (скажите мне: красота),
la gentil frescura y tez (приятная свежесть и цвет; gen-

til — /высок./ красивый, пригожий; fresco — свежий; 
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